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Welcome

This User Guide will help you install and use workstation-based components of
SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0.

SYSTRAN Enterprise Global Server is the new marketing name of SYSTRAN
WebServer. Product features are strictly the same. Screenshots included in this
manual can display the former name WebServer instead of Enterprise Global Server.

About SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 is a client-server based application. The main
application runs over your organization’s network, and is available over the network to
you as a desktop user. Two user interface options —the SYSTRAN Enterprise Global
Server 5.0 Online Tools and Application Packs — bring the power of SYSTRAN
Enterprise Global Server 5.0 to your individual desktop workstation.

¢ Corporate >

Network

S

Client PC SYSTRAN

SYSTRAN Online Tools .
SYSTRAN Application Packs Translation Server

The tools included in SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 can be used with a wide
variety of word processing, spreadsheet, email, and other software applications, and
are designed to automate and enhance many of the steps in the translation process.

SYSTRAN Online Tools

SYSTRAN Online Tools provide a Web-based interface to the SYSTRAN Enterprise
Global Server 5.0 application over your corporate network.

SYSTRAN Application Packs

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Application Packs are downloadable client
software that provides you with access to translation capabilities through plugins in
Microsoft Office applications (Word, Outlook, Excel, PowerPoint, Internet Explorer).

These plugins allow you to access integrated tools such as a translator’s toolkit for
post-editing and review, a robust dictionary manager and the ability to perform multiple
translations in one operation. The Online Tools are installed on your client PC, and
communicate with the SYSTRAN Translation Server over your standard network
connection.
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SYSTRAN User Tools

SYSTRAN User Tools include the SYSTRAN Toolbar and SYSTRAN Clipboard
Taskbar.

The SYSTRAN Toolbar is automatically displayed in Microsoft Word, Excel,
PowerPoint, Outlook, and Internet Explorer to support rapid and efficient
translation of Office documents and Web pages in real-time.

The SYSTRAN Clipboard Taskbar (SCT) lets you translate text from almost any
Windows-based application not supported by the SYSTRAN Toolbar by cutting or
copying text to the Windows Clipboard.

SYSTRAN Expert Tools

SYSTRAN Expert Tools provide additional flexibility in planning, managing and
completing your translation projects.

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) allows you to analyze and
manage documents from the start of your project, through adding terms to the
User Dictionary, processing dictionary updates, and using built-in review and
regression tools for quality assurance. These tools include terminology review,
analysis of the source (original) document, full sentence review, use of alternate
meanings, and other features to automate the post-editing process.

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) lets you create and maintain user-
defined dictionaries (User Dictionaries) that provide the software with greater
understanding and coverage of your subject matter. The more terms added to
the dictionaries, the higher the coverage of your terminology in the software - and
higher coverage yields better quality translation results.

SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) supports batch processing of multiple
translation projects.

Using this Guide

This guide should be read by users of SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 who
will install and use the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Online Tools and
Application Packs. This guide assumes that you are familiar with the basic use of a
Web browser (Internet Explorer, Netscape) and have a general understanding of the
Windows Operating System.

E The SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Application Packs include the same
tools as the SYSTRAN Professional Premium 5.0 desktop product. These
features are described in greater detail in the SYSTRAN 5.0 User Guide, available
online at:

http://www.systransoft.com/support/UserGuide/index.html

SYSTRAN Support

For more information, contact SYSTRAN support at:

http://www.systransoft.com/contact/Enterprise.html
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Chapter Overview

Chapter Contents

1. Welcome Overview of SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0
Online Tools, Application Packs, and how to use this
Guide.

2. SYSTRAN Enterprise How to use the standard Web-based interface to translate

Global Server 5.0 Online files, Web pages, and text.
Translation Tools

3. SYSTRAN Enterprise How to use the SYSTRAN Application Packs.

Global Server 5.0
Applivation Packs e User Tools: SYSTRAN Toolbar and SYSTRAN
Clipboard Taskbar.

e Expert Tools: SYSTRAN Translation Project
Manager, SYSTRAN Dictionary Manager, and
SYSTRAN MultiTranslate Utility.

Appendix A: Glossary A Glossary of terms used in this Guide and in SYSTRAN
Enterprise Global Server 5.0.

Appendix B: Language Pairs A list of the language pairs available in SYSTRAN
Enterprise Global Server 5.0.

Appendix C: Installing the How to install the User Tool and Expert Tool Application
Application Packs Packs.

Typographic Conventions

The following symbols and typeface conventions are used in this Guide.

Tips

A tip provides helpful information. The @ icon identifies a tip.

Notes

A note is information that requires special attention. The & icon identifies a note.
Cautions

A caution contains information that, if not followed, can cause damage to the
application or critical files in the application or to the user's computer.
The 4\ icon identifies a caution.

Menu, Command, and Button Names
The names of menus, commands, and Toolbar buttons are shown in a Bold typeface.
Filenames and Items You Type

Filenames and items that you type are shown in a Courier typeface.
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About SYSTRAN

SYSTRAN offers the most widely used Language Translation Software in the world
covering desktop products, scalable client-server applications (customer-hosted) and
online services (SYSTRAN hosted). Our core language translation technologies power
innovative products and solutions for PCs, networks and the Internet that facilitate
communication in 40 language combinations and in 20 specialized domains.

SYSTRAN's enterprise solutions enable the creation of multilingual content for
businesses to manage large amounts of information in a consistent manner. They are
applied across diverse best-practice solutions for intra-company communications,
content management, online customer support, eCommerce, email systems, chat, and
more. The choice of leading search engines, global corporations and governments,
SYSTRAN solutions increase user productivity levels and time-savings and have been
doing so for over three decades.
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SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Online
Translation Tools

The SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Online Tools interface is available on
your desktop PC once your organization has installed SYSTRAN Enterprise Global
Server 5.0 on the corporate server. You can use the Online Tools to translate from an
original (source) language into a different (target) language.

This interface allows you to easily translate:
o Web pages
e Files (TXT, RTF, DOC, PDF, XML, or HTML)
e Text (any text that you can select in a Windows-based application)

These functions are available to all users on your network through a standard Web
browser (Internet Explorer, Netscape, etc.).

Dictionaries and Translation Options

The SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Online Tools allow you to improve the
quality of your translations by using Dictionaries.

e Five built-in SYSTRAN Dictionaries are available, containing terms associated
with industry, business, life sciences, colloquial usage and sciences.

e You can create User Dictionaries (UDs) of industry and company-specific terms
to further improve your translation results. User Dictionaries are one of the most
powerful resources for your translation projects.

e Translation Memory (TM) stores and recycles previously translated units of text —
like sentences — in bilingual databases, and is commonly used to increase
productivity by automatically searching for and replacing previously translated
sentences.

¢ Normalization Dictionaries (NDs) provide a way to normalize text before or after
translation (“4u” can be defined as “for you”). You can also use NDs to
standardize spellings (“online” instead of “on-line”), or to establish common
terminology (when two words are used for the same concept).

E Dictionaries can be created and managed using SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM). See page 39 for more information.

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Translation Options include Sentence
Review, Alternative Meanings, and other tools designed to improve the quality of your
translations.
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Using the Online Tools

If you are using the Online Tools, all translations begin through the main screen.

The screen is organized in five steps:

SYSTRAN WebServer 5.0
Translation | Do s | Dictionaries | Administration

Translation

*You can use the form below to translate a web page, a file on your com

1. Translate from
English ta French j

2. Choose the source of the data to be translated:
© Aweb page
o Adle

I Browse

@& Type or paste in text below

SSYSTRAN

| 1. Choose a

7, or text copied and pasted into the text area

language pair

| 2. Choose the type of

This is a translation test

Wore characters -» = l_;l £1

3. Select your dictionaries

4. Select your translation option

i, Pawered by
ok
" Translated text below |Printable farm... »|  Copy

content to be
translated

3. Select Dictionaries

to use

4. Select Translation

C'est un essai de traduction

Options to use

| 5. Translate the

el

Copyright 2005 - Al rights reserved
Legslnotices | Help | Contact Administrator

[

[ [ M3 meranet local

&l‘l

content

E Step 2 will change based on the type of content you are translating: a file, Web
page or text. Steps 3, 4, and 5 will be the same for all three types of content.
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Web Page Translation

-

SYSTRAN WebServer 5.0 £5SYSTRAN

Translation | Downloads | Dictionaries | Administration Login

Translation

You can use the farm below to translate a web page, a file on your computer, or text copied and pasted into the text area
below. You may also select custom dictionaries and options for the translation

You may translate the following types of data: .tut, _him, .itf, .doc, .pdf, xml

1. Translate from
English to Franch = Enter URL

2. Choose the source of the data to be translagetl:

 Aweh page
i Afile

I Browse

& Type or paste in text below

1. Use the Translate from drop-down list to select a language pair for the

translation. A list of the available language pairs can be found in Appendix B.

2. Click the A Web page radio button.
3. Enter a URL location.

(> You can copy and paste the URL into the address box. To do this, open a

second browser window and go to the Web page that you want to
translate.

Select the URL in the address field at the top of the browser window.
Copy it (Ctrl+C) and then return to the SYSTRAN Enterprise Global
Server 5.0 window. Paste the URL into the address field.

4. Select your Dictionaries (see page 16).

5. Select Translation Options (see page 17).

6. Click Translate. The translated Web page is displayed in the SYSTRAN
window.
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File Translation

SYSTRAN Online Tools can automatically translate TXT, RTF, DOC, PDF, XML or
HTML files, and will preserve the original document’s formatting in the translated
version.

o o k~ w DN

SYSTRAN WebServer 5.0 £5SYSTRAN

|»

Tranglation | Do ds | Dictionaries | Adminisiration Login

Translation

You can use the farm below to translate a web page, a file on your computer, or text copied and pasted into the text area
below. You may also select custom dictionaries and options for the translation

You may translate the following types of data: .tut, _him, .itf, .doc, .pdf, xml

1. Translate from
English to French j

Enter File name
2. Choose the source of the data to be translated;

 Aweh page
i Afile

I Browse

& Type or paste in text below

Use the Translate from drop-down list to select a language pair for the
translation. A list of the available language pairs can be found in Appendix B.

Click the A File radio button.

Enter a file location and name, or click Browse... to locate the file.

Select your Dictionaries (see page 16).

Select Translation Options (see page 17).

Click Translate. SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 will prompt you to
View, Save, or Cancel the translation.

File Download

b ] Some files can harm your computer. If the file infarmation below
\‘/ looks suzpicious, or you da not fully trust the source, do not oper or
save this file.

File name: ...e 50 Datasheet_DRC_en.doc
File type:  Wordpad Document
From: ldappoz

wialld you like to open the file or zave it ko yaur computer’?

Cancel I Hore Info |

¥ Always ask before opening this type of fle

Open Display the file in the application (Word, Excel, PowerPoint, etc.)
Save Open a Windows Save dialog box to name and save the file.

Cancel Cancel the translation.
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Text Translation

Use this option to translate any text that is not in a TXT, RTF, DOC, PDF, XML or
HTML file. You can select text from any Windows-based application and translate it.

- o
SYSTRAN WebServer 5.0 *5SYSTRAN

Translation | Downloads | Dictionaries | Administration Login

Translation

You can use the form below to translate a web page, a file on your computer, or text copied and pasted into the text area
below. You may also select custom dictionaries and options for the translation

‘You may translate the following types of data: txt, htm, df, doc, pdf, xml

1. Translate from
English to French j

2. Choose the source of the data to be translated:
« Aweb page

| Enter or paste
o Al source text here

I Browse

@ Type or paste in text helow

Thiz is a translation test / El

=
Mare characters —-» = I_L[ Clear
3. Select your dictinnaries
4. Select your translation options Translated text
appears here
i, Fawered by
SSYSTRAN
* Translated text below |Frintable form... = M
C'est un esgai de traduction ;I
|
Copyright 2005 - Al rights reserver
Legalnotices | Help | Cortact Acministrator ||
&l [ [ [ [Sdntranet lacal i

1. Use the Translate from drop-down list to select a language pair for the
translation. A list of the available language pairs can be found in Appendix B.

E The availability of language pairs depends on your server license.

n

Click the Type or paste in text below radio button.

w

Type the text to be translated into the open field, or cut/copy the text from
another application and paste it into the field.

4. Select your Dictionaries (see page 16).
5. Select Translation Options (see page 17).

6. Click Translate. The translated text will display at the bottom of the screen.
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3. Select your dictionaries

4. Select your translation options

A, Powered by
St
* Translated text below IF'rimab\e form... = Copy

C'est un essai de traduction ;I

=

Copyright 2005 - Al rights reserved
Legal notice= | Help | Contact Administrator

7. Use the Printable form drop-down list to select a display option for the
translated text.

Bilingual Printable form displays the source and translated text side by side.
|

SYSTRAN WebServer 5.0 SSYSTRAN

Print Close

Source text Translation

This iz an example of translation from English to French C'est un exemple de traduction d'englais-frangais

Capyright 2005 - A1l rights reservert
Legal notices | Help | Cortact Administrator

Monolingual Printable form displays only the translated text.

SYSTRAN WebServer 5.0 &5 SYSTRAN

Translation | ction Administration

(Print | Close

Translation

Clest un exemple de traduction d'anglais-frangais

Copyright 2005 - Al rights reserved
Legel notices | Help | Contact Administrator
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Selecting a Dictionary

You can select SYSTRAN Dictionaries, User Dictionaries (UDs), Translation
Memories (TMs) and Normalization Dictionaries (NDs) to customize and improve your
translations. The User Dictionaries available in your installation of SYSTRAN
Enterprise Global Server 5.0 are determined by your Network Administrator.

E Dictionaries can be created and managed using SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM). See page 39 for more information.

1. Click Select your dictionaries to display the Dictionary Preferences dialog box.

3l SYSTRAN - WebServer 5.0 - Dictionary Preference - Microsaft Internet Explorer

"=, o
SYSTRAN WebServer 5.0 2 SYSTRAN

Translation | Downloads | Dictionaries | Administration System Administrator - Logout

Dictionary Preference

Configuration updated

SYSTRAN Dictionaries
+ [7] Business
+ [ Life Sciences
[] Industries
[ Colloguial
[] Sciences

[N NN

Domains
% [¥] Economics/Business
%+ [7] Legal
= [¥] Political Science
[ Life Sciences
[] Earth Sciences
[] Medicine
[[] Food Science

Copyright 2005 - All rights reserved
Legal notices | Help | Contact Administrator

&] Terming & Intemet

2. Click the checkboxes to select one or more SYSTRAN dictionaries.

3. Click the a v arrows to set the order of priority for SYSTRAN Enterprise
Global Server 5.0 to use when checking the source text against the
dictionaries.

4. Select any number of Domains to use. Click the a v arrows to set the order
of priority for SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 to use when checking
the source text against the Domains.

5. Click Submit to save your dictionary preferences. To close the Dictionary
Preference window, click Close.

E When you click Submit, your dictionary settings will be saved for the type of
content you are translating (Web page, file, or text). These settings will be used
the next time that you want to translate this type of content. However, these
settings will be erased when you delete the cookies from your browser. Contact
your Network Administrator for more information about cookies.
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Selecting Translation Options

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 allows you to set formatting, linguistic, and
grammatical options for each type of translation (Web page, file or text).

1. Click Select your translation options to display the Translation Options
dialog box.

Translation Options

English to French

Formatting
Support Document Sub-Languages | Mo v @
Preserve Textual Formatting Segmenting spaces v @
Text paragraph definition Auto detection v @
DMT font list Symbol Wingdings, Webdings 2]
Segmentation character list - 2]
Linguistic options
Do Mot Translate Capitalized Words | Mo v @
Source spellcheck Yes v @
Imperative choice Imperative v @
Personal pronoun definition
1st Person Singular Gender Masculine v @
2nd Person
Gender Masculine v @
Number Singular v @
Polite/Informal Paolite v @
1st Person Plural Gender Masculine v @
Indicators
Display Alternate Meanings v @
Mot Found Words Marker v @
User Dictionary Marker v @
Translation Memory Marker v @
URL Translation Options
Fluid Mavigation Yes v @
Result in New Window Mo v | &

Copyright 2005 - All rights reserved
Legal notices | Help | Coentact Administrator

E Translation options depend on the source and target language. Place your cursor
over a Translation Option to see a brief description.

2. Click Submit to save your Translation Options preferences. To close the
Translation Options window, click Close.

= When you click Submit, your Translation Options settings will be saved for the
type of content you are translating (Web page, file, or text). These settings will be
used the next time that you want to translate this type of content. However, these
settings will be erased whenever you delete the cookies from your browser.
Contact your Network Administrator for more information about cookies.
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Offline Tasks and Translation Results page

Some translation requests can be completed within a few seconds. Longer documents
or more complex requests will require more time and are therefore completed as
offline tasks.

Offline tasks are listed on the Translation Results page.

For each translation, a progress bar showing the status of a translation is displayed.
When a translation is in progress, a percentage of the task has been completed is
displayed.

i, o
SYSTRAN WebServer 5.0 2 SYSTRAN

Translation Results

You can find your translation results below.

[English to French] D:\Mes documents\SYSTRAN\Produits\Enterprise 5\Enterprise 515.00.03
\Private\Documentation\SYSTRAN Enterprise 5.00.03 User Interface Guide.pdf
0%
Your request is still processing.
Cancel

[English to French] D:\Mes documents\SYSTRAN\Produits\Enterprise 5\Enterprise 515.00.03
\Private\Documentation\SYSTRAN Enterprise 5.00.03 User Interface Guide.doc
I 100%

Your request is complete. The result remains available for 2 minutes after completion.

View | Delete

Start a new translation

Copyright 2005 - All rights reserved
Legal noticee | Help | Centact Administrator

e Click Cancel to remove a task from the list before the translation is completed.

o Click View to display the current status of a task. If the task is already completed,
clicking View displays the results of the translation.

e Click Delete to allow the user to remove the result.

o Click Start a new translation to return to the translation page and launch a new
translation.
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", .
SYSTRAN WebServer 5.0 >SYSTRAN

Translation

You can use the form below to translate a web page, a file on your computer, or text copied and pasted into the
text area below. You may also select custom dictionaries and options for the translation.

You may translate the following types of data: txt. htm, nf, doc, pdf, xml

Click here to view results from your previous translation requests

- Translate from
English to French v

« Choose the source of the data to be translated:

O Aweb page
O Afile

Parcourir...

O Type or paste in text below

w

To return to the Translation Results page when offline tasks are in progress, click on
Click here to view results from your previous translation requests for a status
update of previous translation requests.

Troubleshooting Online Tools

Contact your Network Administrator if you have problems completing a translation
using the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Online Tools.
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SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0
Application Packs

Application Pack Options

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Application Packs (User Tools and Expert
Tools) can be downloaded and installed on your desktop PC. Each Application Pack
contains client software that can be used to perform translation tasks in conjunction
with the Enterprise Global Server level software installed on the server.

E You will need administrator permission to download the Application Packs.
Contact your Network Administrator.

SYSTRAN User Tools

SYSTRAN User Tools include the SYSTRAN Toolbar and SYSTRAN Clipboard
Taskbar.

The SYSTRAN Toolbar is automatically displayed as a toolbar in Microsoft
Word, Excel, PowerPoint, Outlook, and Internet Explorer, providing one point of
access to powerful translation capability from inside these applications.

Q English - = Spanish - L flg '}@ e .

You can use the Toolbar to translate from an original (source) language into a
different (target) language. The SYSTRAN Toolbar also provides one-button
access to User Dictionaries and other tools you can use to modify and improve
the quality of your translation.

The SYSTRAN Clipboard Taskbar (SCT) lets you translate text from almost any
Windows-based application not supported by the SYSTRAN Toolbar by cutting or
copying text to the Windows Clipboard. SCT automatically translates the Clipboard
text, which you can then paste into any Windows-based application.

English ~ Spanish - @ 8 x

The SCT appears at the top of your screen, with your Windows-based application
below it, allowing easy access to the translation capability of SYTRAN Enterprise
Global Server 5.0.
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SYSTRAN Expert Tools

SYSTRAN Expert Tools provide robust capability for planning, managing and
completing your translation projects, and for improving the quality of your results with
each new project you complete.

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) helps you work with, edit, and
enhance your translations. You can define options, review terminology, use
Translation Memory, and interact with the SYSTRAN Dictionary Manager to build
and modify your translation dictionaries. Powerful tools are also built into this
application to support your regression testing and QA efforts.

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) lets you build, create, and maintain User
Dictionaries (UDs), Translation Memories (TMs), and Normalization Dictionaries
(NDs), which can be used to customize your translations to your unique
terminology and requirements.

SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) is designed for users who perform a
large number of translations. Using SMTU, you can place documents into groups
(or batches) and translate them in one operation.

E This section of the User Guide will provide a general overview of use of the
Application Packs.
e For Application Pack installation, refer to Appendix C.

e  For more information on use of the SYSTRAN Toolbar, SCT, STPM, SDM
and SMTU, refer to the SYSTRAN 5.0 User Guide.

Working with the User Tools

Using the SYSTRAN Toolbar

Once the SYSTRAN Toolbar is installed on your PC, it will appear at the top of the
screen in any standard Microsoft Office application (Word, Excel, PowerPoint, Outlook
and Internet Explorer).

Review . )
User Dictionaries Plugin Options

Translation Options

€5 English -» Spanish | - TR 2

\ Language Pair ¥Help
Translate drop-down list
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To use the SYSTRAN Toolbar:

1. Open afile in Word, Excel, PowerPoint, Outlook or Internet Explorer. The

Toolbar will appear on the Office toolbar.

2. Select a Language Pair from the drop-down list.

3. Click the Dictionaries button to use dictionaries to improve the quality of
your translation. You can then select from the SYSTRAN Dictionaries, User

Dictionaries (UDs), Translation Memories (TMs), and Normalization
Dictionaries (NDs) available on your network server. The dictionaries listed in
the window depend on the Office application and the source and target
languages you select. Scroll down as required to view the full range of

available dictionary options.

User Dictionaries

]

User Dictionaries :

SYSTRAHN Dictionaries
industries|
O Business
O Life Sciences

O coloouial
O sciences

>«

— Industries

“Author : SYSTRAM

- File : [Syztran Integrated Dictionary)

The SYSTRAM Industries Terminology Dictionary describes the
Automative Technology, Aviation/Space, Mawval and karitime,
tetallurgy, and Militany domainz.

Available Domains

ALtomative
O avistioniSpace
O Military Science
O Mavalmaritime
O metaiurgy

Check each SYSTRAN Dictionary, UD, TM, and/or ND that you want to use.
Each time you click a dictionary, the Domains associated with it appear in the

Available Domains pane.

Set the priority for using each dictionary resource by clicking the v a arrows to
the right of each dictionary. The selected dictionary will move higher or lower in

the priority sequence.
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User Dictionaries @

U=zer Dictionaries - ¥

SYSTRAH Dictionaries
Industries
Business
D Life Sciences
D Sciences
User Dictionaries
D Misc. Verbal Alternative Meanings

E UDs, TMs and NDs take priority over the SYSTRAN Dictionaries during the
translation process.

e The available domains for each Dictionary resource selected will appear in the
bottom pane. Check each Domain that you want to use with your translations.
Then, set the priority for each selected Domain by clicking the v a arrows to
move it higher or lower in the priority sequence.

Availahle Domains 4

Automotive
Aviation/Space

D Military Science
Haval Maritime

D EconomiczBuziness
D Legal

D Paolitical Science

D Colloguial

3. To use Translation Options to improve the quality of your translation, click the
Translation Options button. The Translation Options dialog box lists the
available options. Place your mouse cursor over a Translation Option to see
a definition of its function.
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Translation Options [

Formatting ¥
Suppart Document Sub-Langu... Mo
Preserve Textual Formatting Segmenting spaces
Text paragraph definition Auto detection
DMT font list Symbol Wingdings Wehdings
Segmentation character list |

£

Linguistic options
Do Mot Translate Capitalized ... Mo
Source spellcheck Yes
Imperative choice Imperative
Personal pronoun defintion
1at Perzon Singular Gender  Masculine
2nidd Person

Lo

i«

Gender Masculine
MNumber Singular
Politednformal Palite:
1=t Person Plural Gender Masculine
Indicators ¥

Dizplay Alternate Meanings

Mot Found Wiords Marker

Uzer Dictionary Marker

Tranzlation Memary Marker
Miscellaneous

Terminology extraction Mo

£

4. Click Translate to perform the translation.

5. Repeat steps 3 and 4 as required to improve the quality of your translation.
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Using the SYSTRAN Clipboard Taskbar

SYSTRAN Clipboard Taskbar (SCT) lets you translate text from almost any Windows—
based application by cutting or copying it to the Windows clipboard. SCT automatically
translates the clipboard text, which you can then paste into your application.

Translate

User Dictionaries .
Clipboard Translator

Translation Options / Options

Al

7

., ~HaRe x

/

Englizh / - Spanish

Source j \Target

\;Help
Exit

Language Language

N o o

8.

Open a file in any Windows-based program.

Click on the SYSTRAN Clipboard Taskbar desktop icon or go to Start,
Programs, SYSTRAN program group, and then click on SYSTRAN
Clipboard Taskbar.

Highlight the text that you want to translate.

Copy the text to the Windows clipboard.

Select the source and target languages on the SYSTRAN Clipboard Taskbar.
Click the Dictionaries button to use dictionaries to improve your translation.

To use Translation Options to improve your translation, click the Translation
Options button.

Click Translate on the SYSTRAN Clipboard Taskbar.

E This step is not necessary if you have set the Active Clipboard to Yes in the
Clipboard Translation Options panel: |3

9. The progress bar on the right side of the Taskbar indicates the status of the

translation. When the translation is done, paste the translated text into your
target application.

E To paste translated text into an application other than the one you copied it
from — such as copying text from a Web browser, translating the text, and
pasting it into a text editor — you may need to enable Cross-Application
Support in the Clipboard Translation Options panel: ]?]
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Working with the Expert Tools

The SYSTRAN Expert Tools — SYSTRAN Translation Project Manager (STPM),
SYSTRAN Dictionary Manager (SDM), and SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) —
are available to users with access to the application Downloads Web page. See your
Network Administrator if you need to receive this level of access.

Using SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) provides a set of powerful tools for
editing and improving the quality of your translations and automating the post-editing
process.

You can import DOC, RTF, TXT, HTML, XHTML and TMX-formatted files into STPM,
translate them, and then compare the original (source) and translated (target)
documents side-by-side. You can then post-edit to customize the translation. STPM
also interacts with SYSTRAN's full range of dictionary resources to integrate post-
edited terms and phrases into Translation Memory and User Dictionaries.

Starting STPM

To launch STPM, click the SYSTRAN Translation Project Manager icon on your
desktop, or click Start, Programs, SYSTRAN 5.0, SYSTRAN Translation Project
Manager. The SYSTRAN Translation Project Manager window displays.

Web Toolbar
Menu Bar
Stop
& SYSTHAN Translation Project Manager (STPM) EEX
ile Edit Format Tools Window Help
[F | o - Cpen
Standard
Toolbar
3 x
Alternstive Meanings I Translstion Memory
Sertence Review I Metrics
Format Terminology Review | Source Analysis
Toolbar Jecoression [ryve Jea]cont] |
SYSTRAN
Toolbar Main screen area
Source and Target
windows appear here
Mew Dictionary. - e
[ Select Al
[ Group Tems that Oceur Once
[ Review | Search and Highlight
I S I P

Status Bar Progress Bar
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Screen ltem

Menu Bar

Standard Toolbar
Format Toolbar
Web Toolbar

Stop

SYSTRAN Toolbar

Main Area
Status Bar

Progress Bar

Description

Contains the STPM menus. Each menu has a list of
commands to perform various STPM activities.

Buttons for commonly used STPM commands.

A drop-down list for selecting fonts and formatting.
Lets you enter Web page addresses (URLSs).
Stops the current action.

Lets you select source and target languages, choose
Dictionaries and Translation Options, and perform
translations.

The area where the source and target windows appear.
Displays project status messages.

Shows the progress of the translation.

Managing Files, Web Pages, and Projects

Files are imported into STPM using Import File on the File menu, while Web pages
are accessed using STPM’'s Web Toolbar.

When you import a file or display a Web page, STPM automatically creates a project.
A project contains a source document and a target document, with each document
appearing in its own window in the main area of the STPM screen.

The first step in using STPM is to import a file or display the Web page that you want

to translate.

Opening an Existing Project

To open an existing STPM project:

1. On the File menu, click Open Project, or click the Open Project button.

2. Select a file to open.



User Interface Guide: SYSTRAN Online Tools and Application Packs 29

Importing a File (New Project)
To import DOC, RTF, TXT, HTML, XHTML and TMX-formatted files:

1. On the File menu, click Import File. The Open dialog box appears.

Lok jri: |L_::I Projects j = £ ER-

[ﬁSystran

File narne: |I:c:pyright.du:uc
Files of twpe: |xl'my Supported File Type [*.html,“.htm,".tnt,“.tﬂ Cancel

2. Select a file and click Open. STPM creates a new project and displays the
selected file in the source document window.

CEX

File Edit Format Tools Window Help
S 4 00y o» oo B [ - Address £ open

TimesMewRoman =~ | B & O

0 |English | - | |French

Documenti |

Document] Source B Documentl Target

Copyright
Copyright @ 1968-2005

SYSTRAM. All Rights RESENV
Wersion 5.0 |

Information in this document is
subject to change without notice.
The software described in this
document is furnished under a
license agreement or a
nondisclosure agreement. The
software may be used or copied
only in accordance with the terms
of those agreements. Mo part of
this publication may be
reproduced, stored in a retrieval
systemn, or transmitted by any
means, electronic or mechanical,
including photocopying and
recording, for any purchaser's
personal use without the written
permission of SYSTRAN
Software, Inc.

Source document

Done
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Translating the file

1. When the file is open in the STPM window, click Translate. The translated
document or Web page appears in the target document window.

& SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)

Eile Edit Format Tools Window Help
EY B & 0y 1y e o B [0 : Address £ open
Times New Roman  ~ I u - :
|English |'| |French
Document1| 40 %
K Document! Source I Document! Target
e ______ =
Copyright ; Copyright
Copyright @ 1968-2005 | copyright SYSTRAM 1968-
SYSTRAMN. All Rights Reserved. | 2005. Tous droits réservés.
Version 5.0 | Version 5.0
Information in this document is | L'information dans ce document
subject to change without notice. est sujette au changement sans
The software described in this communication préalable. Le
document is furnished under a | logiciel décrit dans ce document
license agreement or a I est fourni aux termes d'un accord
nondisclosure agreement. The de licence ou d'un accord de
software may be used or copied | nondisclosure. Le logiciel peut
only in accordance with the terms étre employé ou copié seulement
of those agreements. No part of | selon les limites de ces accords.
this publication may be Aucune partie de cette
reproduced, stored in a retrieval | publication ne peut étre
system, or transmitted by any | reproduite, stockée dans un
means, electronic or mechanical, | systéme de récupération, ou étre
including photocopying and transmise par aucun mayen,
recording, for any purchaser's | électronique ou mécanique, y
personal use without the written compris la photocopiage et
permission of SYSTRAN ['enregistrement, pour lusage
Software, Inc. personnel d'aucun acheteur sans
permission écrite de SYSTRAN
| Software, Inc. |
Done

Source document /  Translated document /

Displaying a Web Page (New Project)
To display a Web page:

1. Enter the Web address (URL) of the Web page that you want to translate in
the Address field of the Web Toolbar:

Address |h1.-tp:,J;w-.-.lw.s'..fszrans-uFt.comFsolutmns,f Iaruebusm| Open

2. Click the Open button to the right of the Address field. STPM creates a new
project and displays the Web page in the source document window
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Solutions for Large Businesses

Corporations today are challenged to comemamicate gobaly with customers, vendors,
partmers, sed particobly isternally with emplovees located in disbursed peogragiis regions
Today SYSTRAN schations we sppbed scron dverse bent-practices o sobve bt
meeds psch & Web-Based Se¥-Service for Cusomer Suppeort, Contest Mumagemnent,
eCommerce, Emad Systenn, and more lcme\'&TR)\_\wodxlwwlmnbrﬂ
suited 1o help your company extend it onal reach sad

competitive edge. Click here to view 3 desktop product comparison.

What do you peed to do?
Usderstand the git ox general idea of ccatent

o SYSTRAN WebTrangdator = for Web content only
« SYSTRAN PDF Tramslator — for PDF documents

oaly
« SYSTRAN Persomal — for any written text of Web

contest

SYSTRAN Office Trandates = for Microwolt T

OfSice Word, Outiock, Excel, md PowerPoit e

8nd Web pages with loternet Explocer™

« SYSTRAN Enterpriss — designed for use cn a.
corporse mirmnet (qwstomer hosted)

+ SYSTRANHox Osline Service (ASP model)

+ SYSTRANes Ordine Sevvice (ASP model)

Publich translated text or documents that are higher quality
ahove gisting-level - by addng your terminology into the
wandlaica process

. TRAN Ofiee Teandates®

Puablich bigh- quality professional rasdation:

. S\ 3 &\\ Persomal®
STRAN Offie

atce®
-~ devigoed for e om s

conporate it (cumosaee hosted)

B Gocement! Targst

Source Web page

Translating the Web page

2. When the Web page is open in the STPM window, click Translate. The
translated document or Web page appears in the target document window.

Soksions for Large Businesses

r somn todday me ith cammomers, vendors,
partners, and particularly internally with muluvcnbmcdndsh-wd propaplic
regions. Today SYSTRAN soluons are appled across diverse best-practices to sobve
business needs sach as Web-Based Se¥f-Senvice for Customer Support, Content
Managemess, eCommerce, Emad Systems, and moee, Learn which SYSTRAN peodact
o nolbion i et muled 1o belp your compiaty exhead i hormabond reach wd
contie to mentan i competitne edge CBek heee 1o view a detkton prodiact
Comparkion

What do vou need 1o do?
Undiorstand the gint or peneral ides of content

» SYSTRAN WebTrmalstor = for Web coment only
« SYSTRAN PDF Translatos —for PDF documents

+ SYSTRAN Personal - fox sny writhon beat ox Webs
condem
« SYSTRAN Office Translator - for Microsol®
Office Word, ook, Excel, and PowerBoint fes
and Web pages with Intrmet Exploger™
+ SYSTRAN Entesprise - desigoed for e om 8
corporate mtymeet {(cutomer boited)
» SYSTRANEo: Online Service (ASP model)
« SYSTRANet Ouline Service (ASP moddl)
Publik trasdated tent or documents that are bgher qualny -
sbone gitng Jevel - by sdding you termsmclogy o e
translation process.

+ SYSTRAN Peysonal®
 SYSTRAN Office Translaror*

Publnk k- qaalkty profeiuonal wamdations

* SYSTRAN Personal®

Salutions powr & grandes enircprises

Dies socaéte i \ﬂidﬁiﬂ-ld{ 3 des chents,
i i EESOCHS, L des emploves situés dans
des régions piopraphiqees ddbonesdes. Aujoudla des sobions de SYSTRAN soat
applquics & travers des el pratiqu de résoudee les besoins daffas

el e Je service Web-Basé ds npport i ln chereéle, peation conteste. eCommerce,
systbmes demad, ot phis, Apprencs qocl prodiat ou soksion de SYSTRAN est plus
adsptie pow aides Vol compage & prolonge 1on extmios irmationade ot &
confimer 4 mamlen son maniage concarrentiel Chauez ic pow regarder me
somparaizon de produt dordnaten de burean

Que devez-voms fire 7
Comprenes lessenticl ou Nidée pénérale da contem
o SYSTRAN WebTranslator - pour be contemu d=
Web seulemess

+ Tradoctow de pdf de SYSTRAN - powr dew
docamenes de p& sedesment

» SYSTRAN Peyicmal - pour tout texle ou contenti
it de Web

» Tradectew JOffice de SYSTRAN - pow le Word
08zq de MicrosoltE, les perspectives, [Excel, et
et dhovsiers ot e prages Web de PowerPos avee
Tt Explorer ™

+ S¥STRAN Emerpriss - congu poar Nusage s w
Imranet de conporation (cBent accuell)

& Service en Bgne de SYSTRANHn (mode dasp)

» Senvice e ligor de SYSTRANS (moddle daip)

Editer be texte ou les doomments traduits qui sost plos de
hate qualit - ou-dessus du gistng-niveas - en ajoutant
votre terminciogie dans le procédé de waduction

» SYSTRAN Prpemal®
¢ Ofice Translapor® de SYSTRAN

\ Source Web page

\ Translated Web page
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Using Alignment

STPM Alignment lets you select a sentence in either the source or target window and
view the corresponding sentence in the other document or Web page. This helps you
identify areas where you may want to improve the quality of the translation.

Using the Review Functions

Click |2z | to open the Review dialog box, which has tabs for advanced functions to
help improve the quality of your translation. Click a tab to access one of these

functions.

Corporations today e chalenged o commmmic s globally with cusmomers, veadors,

partners, and parscularly insemally with employees located in disbaried grogeaphic

What do voumesd 10 do7

Understand the gt or geaeral idea of coment

o SYSTRAN WebTramlatos - for Web comtent ooy
5

soat deéfides; de commumiquer plobalemens wvec des chests
et et ey et et (b empdyes ey s
sées Aujordins des sobsions de SYSTRAN sont

adapbie pour sder voire compagiee 3 prokonger son
omparnien.de prode J codnate de b
Que dever-voum fae 7

Comprrnes [risemsed s [id5e prasrale ds coem

« SYSTRAN PDF Trmskor — for POF documents  SYSTRAN WebTrmulator - pou ke contenm de
Wb sevfemens
o SYSTRAN Perjonal - for say weiten text or Web * Tiadectonr de o de SYSTRAN - pow der
cort et e ol bt
o SYSTRAN Persces) - poes fout tese o contess
oo de SYSTRAN - pour b Word
' osot T, les perpectives. MExcel. ot
coepoente wmrane (Cnssomer hosted) s dssiens. ot les pages Web de PowerPomt avec
* EYSTRANEg: Online Service (ASP model] Mesemet Evploeer™
» S¥STRANS Oulne Service (ASP model) » SYSTRAN Emerprise - eonrs poer Nusage s s
Inranet de corporabion accuel)
Publish wamslaned text or documents that ane bigher qualiy = Service e e de 5!
sbove phiting.level - by adiiag o termelogy o the » Service en bme de 5YS
tmaleton procen
Bl b teane e documnents sty g sce phe de
Tt sl - ms-dhesst o giting-hess - o At
2 e vk dans b procéds d saducbon
Pabilish high- qualicy peofessional manslations * EYSTRAN Pereosal®
» Onfice Trmalaer™ de SYSTRAN
« SYSTRAN Perinal® e e

e
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Selecting Alternative Meanings

The Alternative Meanings tab shows alternative meanings for expressions in
SYSTRAN or User Dictionaries. This tab is helps you choose the preferred translation
when several choices are offered by the software.

Tranzlation Memory ] Sentence Review

Terminalogy Review ] Source Analysis
Alternstive Meanings

I m
[ Company @& [compagnie] (Business)
{7 [zociété] (General)
[ Links {* [barrette] (Busines=z)
7 [lien] (General)
£ ligizon] (Genersl)
[ Tip (¢ [poirte] (Business)
7 [bout] (Seneral)

1. Click the Alternative Meanings tab.

2. Review the choices on each line. To select a choice, click the radio button in
front of it.

3. If you want the software to always handle a choice as shown in the
Alternative Meanings tab, click the checkbox in the left column.

4. Click Translate on the SYSTRAN Toolbar to apply your selections to the
translation.
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Selecting a Translation Memory

The Translation Memory tab shows sentences for which a Translation Memory has
been applied. You can compare the software-generated translation with Translation
Memory entries and decide which entry should be used.

Terminology B eview | Source Analyziz

Alternative Meanings | Translation Memarn | Sentence Review

N T T

[T Translstion povvered by
SYSTRAMLINkS - Dizclaimer

™ Traduction actionnée par
SYSTRAMLINkS - déni

% (1.13) Traduction effectuée par
SYETRANLINES - Clause de
responzahilité *

™ About SYSTRAN s sujet de SYSTRAN
= (2,500 & propos de SYSTRAN *

[T Technolooy " Technalogie

% (5.00) Technologie *

[T eServices " eZervices

= (5.00) Services en ligne *

I™ corporate Solutions " Solutions de corparation

= (2.50) Solutions pour les
entreprises *

[T Retail Products " Pracuits au détail

%' (2 50) Procuits *
[T Support 0 appi

¥ (5.00) Support *
[T About SYSTRAN 0 auy sujet de SYSTRAN

o 1 Tkl X
(e Dictionan.. -] .
] Select &1

O Group Tems that Decur Dnee

1. Click the Translation Memory tab.

2. Review the choices on each line. To select a choice, click the radio button in
front of it.

3. If you want the software to always handle a choice as shown in the
Translation Memory tab, click the checkbox in the left column.

4. Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar to apply your selections
to the translation.
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Modifying Source Analysis

Afternative Meanings ] Translation Memory ]

Sentence Review ] hietrics ]
Terminalogy Review source Analysis

| Choice
[ Reserved ™ adjective 5
* verh
[ document & oun
" verb
[~ change e
* verh
[ documert & oun
™ verh
[ furnished " adjective
* verh

The Source Analysis tab shows how the software handled source ambiguities and
allows you to override the selections.

1. Click the Source Analysis tab.

2. Review the choices on each line. To select a choice, click the radio button in
front of it.

3. If you want the software to always handle a choice as shown in the Source
Analysis tab, click the checkbox in the left column.

4. Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar to apply your selections
to the translation.
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Reviewing Terminology

The Terminology Review tab lets you identify expressions such as Not Found Words
or Terminology Extraction that the software found. These terms can then be added to

the User Dictionaries.

Tranzslation Memary
Terminalogy Feview:

Alternative Meanings

] Sentence Review ]

l Source Analysis ]

Wanadoo
Woila
SYSTRAMet
Premium™

Atfardakly

white paper

tranzlation

technology

OOy ooy ) o

systematic
benchmark

weard far translstion

traditional Chinese

MPWY [(Source)
MW (Zaurce)
MW (Zaurce)
MFWY [ Source]
MPWY [(Source)
Extracted Term
Extracted Term
Extracted Term
Extracted Term
Extracted Term
Extracted Term

l—mm

Ly k3 m =

—

099
1.00
1.00
1.00
1.00
1.00

To use this tab to add new terms and expressions to User Dictionaries:

1.
2.

Click the Terminology Review tab.

Review the Not Found Words (NFW) and Extracted Terminology. Check
the box to the left of each term you would like to add to a User Dictionary.

E The Terminology Extraction option should be set to Yes in the
Translation Options pane.

Click Send to SDM to send the checked terms to the appropriate UD.

When the Save As dialog box appears, select a filename and click Save. You
can then use SDM to work with the terms to improve your translation results.

Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar to apply your selections

to the translation.
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Reviewing Sentences

The Sentence Review tab lets you compare sentences in the source and target
windows. You can then send selected sentences to Translation Memory.

Terminology Fevieww ] Source Analysizs ]
Afternative Meaninogs ]
Translation Memory Sentence Review

~

™ Press Releases

Communigqués de presse

[ Mews

Mouvelles

[ Movember 2004

Movembre 2004

[v  SYSTRAM wins 2005 European IST Prize for
SYSTRAMN Professional Premium™ 5.0

SYETRAN gagne |2 prix IST Européen 2005 palr
SYETRAMN Profeszional Premium™ 5.0

[ July 27, 2004

27 juillet 2004
Iv  Interim Financial Report for First Semester 2004

Fapport financier du premier semestre 2004

1. Click the Sentence Review tab.

2. Review the sentences. To send a sentence to a Translation Memory (TM),
click the checkbox to the left of the sentence.

3. Click Send to SDM to send the checked sentences to the appropriate TM.

4. When the Save As dialog box appears, select a filename and click Save. You

can then use SDM to work with the sentences to improve your translation
results.

5. Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar to apply your selections

to the translation.
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Searching and Highlighting

STPM Search and Highlight lets you view particular words and expressions such as
extracted terminology, Not Found Words, words with alternative meanings, and words
with source ambiguities. By identifying these words, you can then take steps to

improve the quality of your translations.

Expressions are color-coded to make them easy to locate. The Search and Highlight
window also provides buttons to view all instances of an expression or locate them

one at a time.
To search and highlight words:

1. Click Search and Highlight on the
SYSTRAN Toolbar. The Search and
Highlight dialog box appears. The left
column shows the color used to identify
the expression.

2. To locate a particular word, type it in the
Word Search field. Then, select all

instances or next instance of the word.

E Word Search is performed in the currently
selected document (source or target).

Search and Highlicht

Word Search ¥ =

0 £ g

Miscellaneous

<

Spellcheck
Extracted Terminology

Alternative Meanings

OEOMN
@ @ @

Source Ambiguities

: 00O ©

Ch

¥

=
@
&
L
n-

Source Ambiguities - Usel

Alternative Meanings - Us

Oooo
@ @ @

Tranzlation Memary - Use

¥

:
-
=]
=
=
=5
=
=
2]

All Mot Found Vaords
Source NP

[ |
B B
rs vez N rsii Ao e s | ez s e

Tranzfer NFWs

L4

ie

=
2
:

User Dictionaries

Mormalization Dictionaries

OOO
@ @ @

Tranzlation Memaries

=2
[=]
_—
g
=
-
@
i

Al DMT Blocks

om
LS
3 B

Exnrezsion-DTs ﬂ
Feview Search and Highlight
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Other STPM tasks

You can perform the following additional tasks in STPM. These tasks are described in
detail in the SYSTRAN 5.0 User Guide.

e Perform contextual dictionary activities.
o Set Do Not Translate (DNT) blocks.

¢ Find expressions in User Dictionaries.
e Edit and format text.

o Navigate between projects in the SYSTRAN Translation Project Manager
window.

e Save projects.

e Export projects, source files and Web pages, and target files and Web pages.

Using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

The SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) allows you to prioritize your use of the
SYSTRAN Dictionaries, and to create and manage the User Dictionaries, Translation
Memories and Normalization Dictionaries.

E These dictionary resources are maintained on your organization’s server. User
Dictionaries, Translation Memory and Normalization Dictionaries may be created
on your PC and then uploaded to the server for use.

Dictionary Access Permission

Four levels of permission for managing dictionaries can be assigned by your Network
Administrator.

Upload Upload any user-defined dictionaries (UDs, TMs, NDs) to the server
Compile  Compile user-defined dictionaries (UDs, TMs, NDs)

Publish Make user-defined dictionaries (UDs, TMs, NDs) available for public use
Share Publish and edit shared dictionaries (UDs, TMs, NDs)

Creating User Dictionaries

Users with Upload and Compile permission can add new User Dictionaries (UDs) to
the resources on the server.

UDs let you train the software by adding or editing terms to be considered during
translations. UDs can include terms that have specific or unique meanings, such as
your company name, or terms specific to your business or industry that are not
included in the built-in SYSTRAN Dictionaries or Domains. The more UDs you
create, the more you enhance the software’s understanding of the material you
are translating.
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E The following procedure provides basic instructions for creating a User Dictionary

with SDM. For more information about UDs and SDM, refer to the SYSTRAN 5.0
User Guide.

1. Click Start, Programs, SYSTRAN program group, SYSTRAN Dictionary
Manager.
2. On the File menu, click New, and then click Dictionary Project.
Dictionary properties E|

Properties Languages l Diomainz and priority ]

Source lahguage: |English j

Arailable languages: Yizible columns: ﬂ ﬂ

Dutch ~
French

German ﬂ
Italian
<

Portuguese
Russian
Spanish

Conmdiale

Informational columns:

Cateqory ~
Comment

Confidence
D amain [~ Show D

Example b [ Show coding status

Ok | Cancel ‘ |

3. Select a Source language by clicking the drop-down list.

4. Select a Target language in the Available languages list. Click >/ to add the
selected language to the Visible columns box in the Target language list. To
remove a language from the list, select a language and click «|.

5. Check Show coding status checkbox to view whether the coding for an
entry is successful.

6. Click the Properties tab.
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(]

Dictionary properties

Properties l Languages] Domainz and priority]

Uszer-friendly name |F'rnieu:t # Dictionary

Avthor |Genera| Corporation

E-mail |bhr@generalcnrp.com

Version " Buld | 1
Comment

Thiz iz wergion 1 of the dictionary. Usze thiz for all Project = files.

Fant zetting

AaBbCe %

Ok | Cancel | |

7. Define the name that will be displayed when selecting the dictionary for a
translation in the corresponding textbox.

8. Click OK.

9. From the Edit menu, click Add Entry. In the left column, type the word or
phrase for the source language. Move the cursor to the Target language field
and enter the appropriate word or phrase in the target language.

=% SYSTRAN Dictionary Manager, |T| |E| D?|
File Edit Wisw Tools Window Help -
B-ERBRSES & D LB 2RO

W Project X Dictionary [Document1.sdm]* |Z| |E| E|
Englizh Italiary Spanish Comment
Diaonway Puerta
< ¥
Multiingual Do nat translate

lime 1of 1

10. Repeat step 9 to add more words and phrases.

11. When you finish adding words and phrases, click Save on the File menu and

assign a name to the UD. Click Save. Your new User Dictionary is now
available for use in any SYSTRAN application.
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Creating Dictionaries in other applications

Dictionaries can also be created in Excel or text editors and then uploaded and
compiled using the Dictionary Compilation page.

1.

Create the dictionary in Excel or another compatible application. Refer to
the SYSTRAN 5.0 User Guide for more information about creating the
dictionary file.

Open the Dictionary Compilation dialog box.

2} SYSTRAN - WebServer 5.0 - Translation - Microsoft Internet Explorer
File Edit Wew Favorites Tools  Help | f,’
aBack L5 d @1 ¢ | ) Search < Favorites @ Media 421 ‘ - LB
Address I@j http: fflocalhost /systranisws, asprcis=dictcompilation j a Go | Links *
h, 0 B
SYSTRAN WebServer 5.0 > SYSTRAN

Translation | Downloads | Dictionaries | Administration Systern Administrator - Logout

Dictionary Compilation

This page gives the Administrator and certain users -- those users granted permission to do so by the Administrator
-- @ forum for posting User Dictionaries (UDs) to the server. The accepted User Dictionary formats are Microsoft Excel
".xls), plain text (7.txt), Translation Memary eXchange farmat (Tt XML (T xml), and SYSTRAM dictionary files
(*.dct).

Dictionary display name I

Upload a new source file I Browse.. |
Copyright 2003 - All Fights reserved
Legal notice= | Help | Contact Administrator
|
[E1pone [T Muwdntaet
3. Enter a name for the dictionary in the Dictionary display name field. This
name will appear in the User Dictionary list in all SYSTRAN applications.
4. Enter the name of the file to upload in the Upload a new source file field or
click Browse to select the file.
5. Click Submit to upload the new dictionary to the Translation Server.
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Shared and Public Dictionaries

When a dictionary is first uploaded, it is only available to the user who created it. For
other users to see the dictionary, it must be set as Shared or Public (or both) using
the SYSTRAN Dictionary Manager.

2 SYSTRAN - WebServer 5.0 - Translation - Microsoft Internet Explorer

File Edt Wiew Favorites Tools Help | ;',‘

Qoack - ) - [ 2] h]| O search FrFavarkes @ medin @ | (- b B

Address [&] httpflacalhost systranfsws. aspx?s=dictadmin = Beo |unks
i, ° -

SYSTRAN WebServer 5.0 > SYSTRAN

Translation | Downloads | Dictionaries | Administration System Administrator - Logout

Dictionary Administration

SYSTRAN Dictionaries Public Shared Default
Industries @ ves Mo Mo

Business @ e Mo i)
Life Sciences @ 85 Mo Mo
Colloguial 12} es Mo Mo
Sciences 2] es Mo Mo
Copyright 2005 - Al rights reserved
Legal notices | Help | Contact Administrator
E
|@ ’_ ’_ ’_ &J Local intranet 4

To make a dictionary available for use by others, set the Public attribute of the
dictionary to Yes.

It is also possible for several users to collaborate in the development of a dictionary.
To allow this, set the Shared attribute of the dictionary to Yes and make sure that
each of the collaborating users has been granted the Share permission. These other
users can then modify and use the shared dictionary.

E The Shared attribute provides permission for more than one user to modify a
dictionary. It does not provide protection against overwriting changes made by
another user who is editing the dictionary at the same time.
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Using SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU)

SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) allows you to translate groups (or batches) of
documents at one time.

1. Click Start, Programs, SYSTRAN program group, and then click on
SYSTRAN MultiTranslate Utility.

2. To create a new batch project, click New Project on the File menu.

@ SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) - Batch? M=E3
Ele Wiew Batch [Help]
OEE & X 4+ &  addes F'.ddtoBatch
9' German ~ English - [ Z‘l; b'ag
Batchi | 9B =
oot ————Tsuon—[sio [ sertenconWorsn |
‘e Batch
< >

6. Add the files, folders, and Web pages that you want to translate. Click = to
add a single file. Click =z to add an entire folder.

7. Place the files in the Batch Contents list in the desired sequence using the
AV arrows.

& SYSTRAN MultiTranslate Utility (SWTU) - Batch1 M[=1E3
Eile Wiew Batch Help

[} ﬁqn B" X o Address|:|.°.ddtoﬁatch

9' |English |'| |'§panish |"| (V] ?ﬁ 35

Batchl | 9P s
estration ____[sttus _[size [ Semtences | worcm |8

' Batch1

| CProjects\CRMuwarkst 7 34_Contribute_de doc 51.7KB

§ C\Projects\CRMuwvorksk 12 44 Volunteer_de doc 57 .0KB
E § CoProjectzWCRMuvorkst 1 284 _Responsibility_de.doc 451 KB
H C:\Projects\CRMuwvorksk 2 28_Keep Learning_de doc 495 KB

Dange

8. Select a source and target languages in the SYSTRAN Toolbar.

9. Use the Batch Entry Options panel to specify destination file locations for
the translated files, as well as other processing options:
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gL
l.|_] =zl \

4 R Batch Entry Opt... &
Miscellaneous u

Imm Generat... (Inherit) Mo

1.7 KB
a7.0KB
451 KB
49.6 KB

>

10. Click the Translate button and click Translate Batch to translate all the
documents that you added to the batch project.

11. Save the project by clicking Save Project on the File menu. You can reopen
your file by clicking Open Project on the File menu.

Save jn: |Lﬂ Systran ﬂ d =5 E5-

File name: |Batch1 .sha
Save as lype: |SYSTRAMN Batch File [* sha) | Cancel

Troubleshooting Application Packs

Contact your Network Administrator if you have problems completing a translation
using the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Application Packs.



Appendix A:

Glossary

A

C

D

E

F

Term

Acronym

Adjective

Adverb

Algorithm
Article

Auxiliary verb

Clause

DNT
DNT List

Do Not Translate

Do Not Translate
(DNT) Insertion

Do Not Translate
(DNT) Paragraph

Embedded clause

Expression

Expression Dictionary

Finite verb

First person

Definition

In SYSTRAN terminology, a word, all uppercase, formed from the initial letters of
other words or parts of a series of words, such as WAC for Women's Army Corps.

A word used to modify a noun by limiting or qualifying. In English, it can be
distinguished by one of several suffixes, such as -able, -ous, -er, and -est,
because it directly precedes a noun or noun phrase, such as red in a red door,
or because it is preceded by a form of to be, such as the door is red.

A word that modifies a verb, an adjective, or another adverb, such as brightly in
The sun shines brightly.

A step-by-step problem-solving procedure.

A word used to signal a noun and to specify its application. In English, the
definite article is the, and the indefinite articles are a and an.

A verb, such as have, can, or will, that accompanies the main verb in a clause
and helps to make distinctions in aspect, mood, tense, and voice.

A group of two or more words which contains a verb. One or more clauses make
up a complete sentence.

An acronym for Do Not Translate.

A list of words created by the translator that will not be translated by the
SYSTRAN Translation Software.

A sequence of words (part of a sentence) that is not to be translated.

A sequence of words within a complete sentence that is not to be translated.

A part of a document that is not to be translated.

A subordinate clause that is embedded in the middle of a main clause. For
example, The camera, which | bought yesterday, is already broken.

In SYSTRAN terminology, a noun phrase consisting of more than one noun or
any combination of nouns and adjectives, where the Headword is a noun, such
as lug nut, Library of Congress, and red-letter day. Complete sentences are not
valid SYSTRAN expressions; neither are any phrases that contain verbs.

The SYSTRAN dictionary that contains expressions. See Stem Dictionary.

A verb form that is limited in tense, person, and number, such as goes in He
goes.

A pronoun that refers to the speaker. For example, | in | see, or We in We are.
Also, a verb form that refers to the speaker. For example, am in | am, or are in
We are. Verb inflection rarely indicates person in English, but in other
languages, it often does.
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Term

H

Headword

Homograph

Imperative

Infinitive

Inflection

M

Main clause

NFW
Not-Found Word

Not-Found Word List
Not-Found Word
Marker

Noun

Noun phrase

Parse

Parser

Participle

Past participle

Phrase

Plugin

Definition

In SYSTRAN terminology, the noun in a noun phrase that can change when
plural, such as nut in lug nut, Library in Library of Congress, and day in red letter
day.

In SYSTRAN terminology, one of two or more words that have the same spelling
and are different parts of speech (for example, noun and verb, or adjective and
verb). For example, head as in head west or on the head, and light, as in the
light box and light the match.

A verb form that is used to express an order or command. For example, Eat in
Eat your vegetables.

A verb form that is the ordinary dictionary-entry form. In English, it is often used
with to as in He wants to eat. It may also occur without to, for example, get in |
made them get in line, or with auxiliary verbs such as must as in We must leave.

An alternation of the form of a word by adding suffixes without changing the
basic meaning or part of speech, as in making rugs from rug, or by changing the
form of a base word, as in making ate from eat.

A clause that can stand alone as a complete and correct sentence. For example,
It was raining.

The acronym for Not-Found Word.

A word or string that occurred in the text, but not in the dictionaries used in
translation.

An alphabetical list of all words in a text that were not found in the dictionaries
used for translation.

A mark that the translator can select, which appears in the translation to
indicate a Not-Found Word.

A word that is used to name a person, place, thing, quality, or action, for
example, house, flammability, or movement.

A phrase that functions as a noun, and that has a noun as its Headword.

To break (a sentence) down into its component parts of speech with an
explanation of the form, function, and syntactical relationship of each part.

In SYSTRAN terminology, the module of the software that performs syntactic or
semantic analysis of the Source text.

A verb form that can be used with an auxiliary verb. It can also function as an
adjective or a noun. See Past Participle and Present Participle.

A verb form that indicates past or completed action. It can be used with an
auxiliary verb as in The cake was baked yesterday, or as an adjective, as in
baked beans.

A sequence of two or more words which express an idea. See also, Noun
Phrase, Verb Phrase, and Prepositional Phrase.

A software component that adds a specific feature or service to a larger
application. For example, SYSTRAN 5.0 provides plugins for performing
translations from Internet Explorer and the following Microsoft Office 2003, XP,
and 2000 applications: Word, Excel, PowerPoint, and Outlook.



48 User Interface Guide: SYSTRAN Online Tools and Application Packs

Term

POS

Preposition

Prepositional phrase

Present participle

Principal Word

Pronoun

Proper noun

Second person

Semantic

Sentence

Source

Specialized
Dictionary

Stem Dictionary

Subjunctive

Subordinate clause

Subordinate clause
marker

Subordinate phrase

Syntactic

Target
Third person

Definition

The acronym for Part of Speech.

A word placed before a noun or noun phrase, indicating the relation of that noun
or noun phrase to a verb, an adjective, or another noun or noun phrase, such as
at, by, in, to, from, and with.

A phrase that consists of a preposition plus the noun or noun phrase that it
governs, such as at the park, in reference to your letter, or from Mars.

A verb form expressing present action, formed in English from the infinitive plus
-ing, which can be used with auxiliary verbs as in He is baking a cake; as an
adjective, the baking rack; or as a noun, as in, the act of baking.

The main word in an expression. For example, clip in paper clip. The Principal
Word is not necessarily the same as the Headword. In the expression paper clip
box, clip is the Principal Word, but box is the Headword.

A word that functions as a substitute for a noun or a noun phrase and
designates persons or things asked for, previously specified, or understood from
the context. For example, |, it, that, and which.

A noun belonging to the class of words used as names for individuals or places.
For example, Clinton or Boston.

A pronoun that refers to the listener. For example, you in You see or You are.
Also, a verb form that refers to the listener. For example, are in You are. Verb
inflection rarely indicates person in English, but in other languages, it often
does.

Having to do with meaning.

A grammatical unit that is syntactically independent and has a subject that is
expressed or understood and a predicate that contains at least one finite verb.

The language of the original text, before translation.

A translation option that allows the translator to choose appropriate subject
areas for the document.

The SYSTRAN dictionary that contains all forms of single words. See Expression
Dictionary.

A verb form that indicates possibility, doubt, or desire rather than fact. For
example, “were” in | wish it were true, or “start” in | suggest you start
immediately.

A clause that modifies or expands on other clauses. A subordinate clause
modifies or expands on another clause. It cannot stand alone, as that he gave
in The account that he gave was true.

A word that indicates a clause is a subordinate clause, such as that, which, or
who.

A phrase that modifies or expands on other phrases.

Having to do with sentence structure.

The language into which the text is translated.

A pronoun that refers to neither the speaker nor the listener. For example, He in
He is, She in She is, itin it is, or They in They are. Also, a verb form that refers to
neither the speaker nor the listener. For example, is in He is and She is, or are
in They are. Verb inflection rarely indicates person in English, but in other
languages, it often does.



User Interface Guide: SYSTRAN Online Tools and Application Packs 49

Term

Translation Memory
(TM)

U
ub

User Dictionary

Verb
Verb phrase

Verb-noun
homograph

Definition

Translation Memory stores and recycles previously translated units of text - like
sentences that can be integrated into the translation process

The acronym for User Dictionary.

A dictionary used in translation that has been created by the user for the
purpose of tailoring translations to his specific needs. Definitions in a UD
override the ones in the SYSTRAN dictionaries.

A word that expresses existence, action, or occurrence.

In SYSTRAN terminology, a phrase or other construction used as a verb. Verb
phrases are not acceptable entries in a UD.

In SYSTRAN terminology, a word that has a verb usage, such as the word work
in | work all day and a noun usage, such as the word work in Work is fun.



Appendix B: Language Pairs

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 supports the following 40 language pairs:

English <> Spanish French < Spanish

English «» German French <« German

English < ltalian French « Italian

English — Portuguese French «— Portuguese
English <> Dutch French < Dutch

English « Greek French < Greek

English — French English — Russian

English «<» Swedish English < Arabic

English « Japanese English <« Simplified Chinese

English — Korean English < Traditional Chinese



Appendix C: Application Pack Installation

Client Workstation Requirements

Users of SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 must be working on client computers
with the following specifications in order to install and run the Application Packs:

e Windows XP (Home or Professional) or Windows 2000 workstation (Service
Pack 4 and above)

e Internet Explorer 5.0 and above
e Microsoft Office installation”
o Access to the corporate network

e Administrator rights for Application Pack installation

SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Application Pack
Options

Two Application Packs are available:
User Tools

SYSTRAN User Tools

SYSTRAN User Tools include the SYSTRAN Toolbar and SYSTRAN Clipboard
Taskbar.

o The SYSTRAN Toolbar is automatically displayed as a toolbar in Microsoft
Word, Excel, PowerPoint, Outlook, and Internet Explorer, providing one point of
access to powerful translation capability from inside these applications.

e The SYSTRAN Clipboard Taskbar (SCT) lets you translate text from almost any
Windows-based application not supported by the SYSTRAN Toolbar by cutting or
copying text to the Windows Clipboard. SCT automatically translates the
Clipboard text, which you can then paste into any Windows-based application.

The SCT appears at the top of the PC screen, with a Windows-based
application below it, allowing easy access to the translation capability of
SYTRAN Enterprise Global Server 5.0.

" Necessary only for users requiring access to SYSTRAN Enterprise 5.0’s Microsoft Office Plugin Applications. Office 97, 2000,
2003 and XP supported. Internet Explorer.5.0 or higher.
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SYSTRAN Expert Tools

SYSTRAN Expert Tools provide robust capability for planning, managing and
completing translation projects, and for improving the quality of your results with each
new project you complete.

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) helps you work with, edit, and
enhance your translations. You can define options, review terminology, use
Translation Memory, and interact with the SYSTRAN Dictionary Manager to build
and modify your translation dictionaries. Powerful tools are also built into this
application to support your regression testing and QA efforts.

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) lets you build, create, and maintain User
Dictionaries (UDs), Translation Memories (TMs), and Normalization Dictionaries
(NDs), which can be used to customize your translations to your unique
terminology and requirements.

SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) is designed for users who perform a
large number of translations. Using SMTU, you can place documents into groups
(or batches) and translate them in one operation.

Upgrading from SYSTRAN Enterprise Global Server 4.0 Client
Software

The SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 software has been designed to maintain
compatibility with SYSTRAN 4.0 Application Packs. You can therefore upgrade to
SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 without immediately updating your other
existing SYSTRAN client installations.

Dictionaries and SYSTRAN Dictionary Manager 4.0

When a dictionary is uploaded from SYSTRAN Dictionary Manager 4.0 to SYSTRAN
Enterprise Global Server 5.0, it is converted to a version 5 dictionary on the server.

After uploading the dictionary, you will need to mark the dictionary as Public using the
Dictionary Administration page in the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 Web
interface.

B The ability to use Non-public dictionaries is a new feature available in
SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0. If you are working with SYSTRAN
Translation Project Manager (STPM) 4.0 and want to use a dictionary created in
version 5, you must set the dictionary to Public in order to display it in STPM version
4.0.
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Installing SYSTRAN Enterprise Global Server Application Packs

SYSTRAN Enterprise Global Server Application Packs can be downloaded from the
Downloads Web page.
1. Click Downloads on the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 main page
to display the Downloads page.

A} SYSTRAN - WebServer 5.0 - Translation - Microsoft Internet Explorer

File Edit Wew Favorites Tools Help
S Back = €3 « [*] 2] ¢ | - search - Favortes 8 Media x?:| - B

=l B ox [ens >

-

Adresse I@} http:jilocalhost/systran/sws, aspxrt=downloads

"R, °
SYSTRAN WebServer 5.0 O SYSTRAN

Lagin

Translation | Downloads | Diclionharies | Administration

Downloads

The following links must be used to download SYSTRAN Application Packs. These packs are provided
for the purpose of installing SYSTRAN software applications on the client workstations of users as
directed by the Administrator.

o Eupert Tools 5014 (40,3 hb

o User Tools 5.0.14 (387 Wb

Copyright 20035 - Al rights reseryed
Legal notices | Help | Contact Acdministrator

=
Y

‘@ l_l_l_“j Intranet local

2. Click on User Tools or Expert Tools to download an application package to

your system.

E Click Cancel at any time to terminate the installation.

3. Select a language for the installer instructions and click OK.

Choose Setup Language x|

g Select the language for thiz installation from the choices below.
=

Cancel |

4. The installer will check your system and prepare the installation. Click Next
to continue.
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5. You will need to accept the software license agreement in order to complete
the installation. To do so, click | accept..., and then click Next. Otherwise,
click Cancel to end the installation.

ji SYSTRAN Clients 5.0 - InstallShield Wizard x|

License Agreement

Flease read the Following license agreement carefully,

SYSTRAM Translation Software il

IMPORTAMT - TO BE READ BEFORE OPENING THIS PACKAGE AND/OR
USING THE SOFTWARE

By opening this sealed package containing the software in object codes with
its accompanying documentation {jointly referred to hereafter as the Software)
andfor by using the Software, you accept, as User, to comply with the terms of
this user's license agreement (hereafter referred to as the License).

Single User's License -

" 1 accepk the terms in the license agreement

' T do not accept the kerms in the license agreement

Inistallshisld

< Back I Text = I Cancel

6. Enter your customer information and click Next.

i’.“!;'- SYSTRAN Clients 5.0 - UserTools - InstallShield Wizard il

Customer Information

Please enter your information,

User Mame:
{30k Srith

Jrganization:

|M\,n' Company

Install this application For:
' Anyone who uses this computer (all users)

" only for me {Ww2000-Client)

Inistallshield

< Back I Mext = I Cancel
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7. By default, the Application Packs are installed in the directory C:\Program
Files\SYSTRAN\5.0\Clients\. To use the default location, click Next. You
can change the installation location by clicking Change...

i‘._% SYSTRAN Clients 5.0 - Installshield Wizard

Destination Folder

Click Mext to install ko this Falder, or click Change to install ko a different Folder,

G Install S¥YSTRAM Clients 5.0 ko:
C:\Pragram Files\SYSTRAMNS. 0 Cliznks), change... |

Inistallshisld

< Back Cancel |

8. In most cases, you should install the Complete product. Check with your
Network Administrator before selecting Custom. To install the complete
product, click Next.

i'._w!;" SYSTRAN Clients 5.0 - InstallShield Wizard

Setup Type

Choose the setup bype that best suits your needs,

Please select a setup bvpe.

All program Features will be installed, (Requires the most disk
space.)

" Custom

Chaose which program Features you want installed and where they
will be installed, Recammended For advanced users,

Installshield

< Back I Mext = I Cancel
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If Custom install is selected, the installation program displays a dialog to select
which components to install.

9. Click Back to change any of your settings. Click Install to proceed. A
Progress bar will show the status of the installation.

i‘é’l SYSTRAN Clients 5.0 - InstallShield Wizard

Ready to Install the Program

The wizard is ready to begin installation.

Click, Install to begin the installation.

IF wou want to review or change any of wour installation settings, dick Back. Click Cancel ko
exit the wizard,

Installzhisld

< Back

Cancel |

10. When the installer confirms a successful installation, click Finish.

11. The installer may require you to restart the computer. Click Yes to restart
your computer.



User Interface Guide: SYSTRAN Online Tools and Application Packs 57

12. After installation, during your first use of the SYSTRAN Application Packs,
you will need to enter the network URL for the Translation Server.

See Configuring SYSTRAN Web Server Application Pack.

& SYSTRAN Connection ]

Enter the uil to the SYSTRAM Server:

Cancel | Connect I

You can change the translation server URL by right clicking on the SYSTRAN Server
icon £ and choosing Connection. See SYSTRAN Desktop Server.
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Configuring SYSTRAN Enterprise Global Server Application
Packs

SYSTRAN Desktop Server

The SYSTRAN Desktop Server application is installed on your client PC to manage
the interaction between the applications in the SYSTRAN Application Packs and the
Translation Server.

Client PC
% Corporate
Network
SYSTRAN SYSTRAN
SYSTRAN P
Application Packs — Dse:rli/tgf o Translation Server

Right-click on the % icon to display the server configuration options dialog box.
Use this dialog box to:

e Configure the URL to access to a translation server.

Connecting to a SYSTRAN Enterprise Global Server 5.02 and above
A By default, the URL of the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 is

e http://server_name/systran/tws

&) SYSTRAN Connection

Enter the url to the SYSTRAN Server:

||'rtt|:u:ff:otxxnm’s'_.rstmn;‘tws

Cancel ‘ Connect |
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Connecting to a SYSTRAN Enterprise Global Server 5.01
By default, the URL of the SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0 is

e http://server_name/systran/tws.asmx

& SYSTRAN Connection

Enter the url to the SYSTRAN Server:

|hﬁp:fﬁmnmnfsystmnﬂws.asm

Cancel J Connect |

Connecting to a SYSTRAN Enterprise Global Server 4.0
By default, the URL of the SYSTRAN Enterprise Global Server 4.0 is

e http://server_name/systran/sws.asmx

& SYSTRAN Connection

Enter the url to the SYSTRAN Server:

|http:ffnnnnfsystmna’sn's.asm

Cancel I Connect |

Log in to a SYSTRAN Enterprise Global Server 5.0
e Login to the current Translation Server to use the Expert Tools.

This login and password should correspond to the one defined on the Translation
Server for managing dictionaries. See your Network Administrator.

e Change the language of the user interface in the SYSTRAN Application Packs.
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Uninstalling an Application Pack

To uninstall SYSTRAN Enterprise Global Server Application Packs, you can either run
the Uninstall option in the SYSTRAN Client 5.0 group in your Windows Start menu.

The Application Packs can also be removed using the Add/Remove Programs function
in the Windows Control Panel.
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